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1. Di-xit Déminus Démino mé- o:

109:1 Donec
ponam inimicos
tuos, * scabéllum
pedum tuérum.

109:2 Virgam
virtutis tuse emittet
Dominus ex Sion: *
domindre in médio
inimicorum
tuérum.

109:3 Tecum
principium in die
virtutis tuese in
splendoribus

* Séde a déxtris mé- is.

109:1 Until | make
thy enemies * thy
footstool.

109:2 The Lord will
send forth the
sceptre of thy
power out of Sion:
* rule thou in the
midst of thy
enemies.

109:3 With thee is
the principality in
the day of thy
strength: in the

sanctorum: * ex
utero ante
luciferum génui te.

109:4 Juradvit
Do6minus, et non
poenitébit eum: *
Tu es sacérdos in
a&etérnum
secundum ordinem
Melchisedech.

109:5 Déminus a
dextris tuis, *
confrégit in die irae
suze reges.

109:6 Judicdbit in
natidnibus,
implébit ruinas: *
conquassdbit
cdpita in terra

brightness of the
saints: * from the
womb before the
day star | begot
thee.

109:4 The Lord
hath sworn, and he
will not repent: *
Thou art a priest
for ever according
to the order of
Melchisedech.

109:5 The Lord at
thy right hand *
hath broken kings
in the day of his
wrath.

109:6 He shall
judge among
nations, he shall fill
ruins: * he shall
crush the heads in




multorum.

109:7 De torrénte
in via bibet: *
proptérea

exaltdabit caput.

¥. Gléria Patri, et
Filio, * et Spiritui
Sancto.

R. Sicut erat in
principio, et nunc,
et semper, *etin
szecula

saeculorum. Amen.

the land of many.

109:7 He shall
drink of the torrent
in the way: *

therefore shall he
lift up the head.

¥. Glory be to the
Father, and to the
Son, * and to the
Holy Ghost.

Repeat antiphon 1
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Psalm 110
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justérum et congrega-ti-0- ne.

110:2 Magna opera
Domini: * exquisita
in omnes
voluntdtes ejus.

110:3 Conféssio et
magnificéntia
opus ejus: * et
justitia ejus manet
in saaculum szeculi.

110:4 Memoriam
fecit mirabilium
suorum, miséricors
et miserdtor

110:2 Great are the
works of the Lord:
* sought out
according to all his
wills.

110:3 His work is
praise and
magnificence: *
and his justice
continueth for ever
and ever.

110:4 He hath
made a
remembrance of
his wonderful




Dominus: * escam
dedit timéntibus
se.

110:5 Memor erit in
szeculum
testameénti sui: *
virtutem operum
suorum
annuntidbit populo
suo:

110:7 Ut det illis
hereditdatem
géntium: * dpera
madnuum ejus
véritas, et
judicium.

works, being a
merciful and
gracious Lord: * he
hath given food to

them that fear him.

110:5 He will be
mindful for ever of
his covenant: * he
will shew forth to
his people the

power of his works.

110:7 That he may
give them the
inheritance of the
Gentiles: * the
works of his hands
are truth and
judgment.

110:8 Fidélia
omnia mandata

ejus: confirmadta in

seeculum seeculi, *
facta in veritdte et
sequitate.

110:9
Redemptionem
misit populo suo: *
manddvit in
etérnum
testaméntum
suum.

110:9 (fit
reverentia)
Sanctum, et
terribile nomen
ejus: * initium
sapiéntise timor
Domini.

110:8 All his
commandments
are faithful:
confirmed for ever
and ever, * made in
truth and equity.

110:9 He hath sent
redemption to his
people: * he hath
commanded his
covenant for ever.

110:9 (bow head)
Holy and terrible is
his name: * the
fear of the Lord is
the beginning of
wisdom.




110:10 Intelléctus
bonus dmnibus
faciéntibus eum: *
lauddtio ejus
manet in seeculum
szeculi.

¥. Gloria Patri, et
Filio, * et Spiritui
Sancto.

R. Sicut erat in
principio, et nunc,
et semper, * et in
szecula

saeculorum. Amen.

Repeat antiphon 2

110:10 A good

understanding to
all that do it: * his
praise continueth
for ever and ever.

¥. Glory be to the
Father, and to the
Son, * and to the
Holy Ghost.

R.As it was in the
beginning, is now,
* and ever shall be,
world without end.
Amen.
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Psalm 111
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111:2 Potens in
terra erit semen
ejus: * generdtio
rectorum
benedicétur.

111:3 Gloriaq, et
divitize in domo
ejus: * et justitia
ejus manet in
saeculum saeculi.

111:4 Exortum est
in ténebris lumen

111:2 His seed shall
be mighty upon
earth: * the
generation of the
righteous shall be
blessed.

111:3 Glory and
wealth shall be in
his house: * and
his justice
remaineth for ever
and ever.

111:4 To the
righteous a light is




rectis: *
miséricors, et
miserator, et
justus.

111:5 Jucundus
homo qui
miserétur et
commodat,
disponet sermones
suos in judicio: *
quia in setérnum
non commoveébitur.

111:7 In memoria
aetérna erit justus:
* ab auditione
mala non timébit.

risen up in
darkness: * he is
merciful, and
compassionate
and just.

111:5 Acceptable is
the man that
sheweth mercy
and lendeth: he
shall order his
words with
judgment: *
because he shall
not be moved for
ever.

111:7 The just shall
be in everlasting
remembrance: * he
shall not fear the
evil hearing.

111:8 Pardatum cor
ejus sperdre in
Démino,
confirmdtum est
cor ejus: * non
commoveébitur

donec despiciat
inimicos suos.

111:9 Dispérsit,
dedit paupéribus:
justitia ejus manet

in saaculum saeculi,

* cornu ejus
exaltdbitur in
gloria.

111:10 Peccator
vidébit, et

irascétur, déntibus

suis fremet et
tabéscet: *
desidérium
peccatérum
peribit.

111:8 His heart is
ready to hope in
the Lord: his heart
is strengthened, *
he shall not be
moved until he look

over his enemies.

111:9 He hath
distributed, he
hath given to the
poor: his justice
remaineth for ever
and ever: * his
horn shall be
exalted in glory.

111:10 The wicked
shall see, and shall
be angry, he shall
gnash with his
teeth and pine
away: * the desire
of the wicked shall
perish.




¥. Gloria Patri, et
Filio, * et Spiritui
Sancto.

V. Glory be to the
Father, and to the
Son, * and to the
Holy Ghost.

R. Sicut erat in R.Asitwas in the
principio, et nunc, beginning, is now,
et semper, *etin  * and ever shall be,
saecula world without end.
saeculérum. Amen. Amen.

Repeat antiphon 3
ﬂnu’yﬁon 4
Psalm 112
. F
. L S B S |

. _namen -

JIN

1. Laudd-te pu-e-r/f Déminum : * lauda-te némen Démi-ni.

12:2 (fit
reverentia) Sit
nomen DOmini
benedictum, * ex
hoc nunc, et usque
in saeculum.

112:3 A solis ortu
usque ad
occdsum, *
lauddbile nomen
Domini.

112:4 Excélsus
super omnes
gentes DOminus, *
et super caelos
gloria ejus.

112:5 Quis sicut
Dominus, Deus
noster, qui in altis

112:2 (bow head)
Blessed be the
name of the Lord, *
from henceforth
now and for ever.

112:3 From the
rising of the sun
unto the going
down of the same,
* the name of the
Lord is worthy of
praise.

112:4 The Lord is
high above all
nations; * and his
glory above the
heavens.

112:5 Who is as the
Lord our God, who
dwelleth on high: *




hdbitat, * et
humilia réspicit in
calo et in terra?

112:7 Suscitans a
terra inopem, * et
de stércore

érigens pdauperem:

112:8 Ut collocet
eum cum
principibus, * cum
principibus populi
sui.

112:9 Qui habitdre
facit stérilem in
domo, * matrem
filiorum leetdntem.

¥. Gloria Patri, et
Filio, * et Spiritui

and looketh down
on the low things in
heaven and in
earth?

112:7 Raising up
the needy from the
earth, * and lifting
up the poor out of
the dunghill:

112:8 That he may
place him with
princes, * with the
princes of his
people.

112:9 Who maketh
a barren woman to
dwell in a house, *
the joyful mother
of children.

¥v. Glory be to the
Father, and to the

Sancto. Son, * and to the
Holy Ghost.

R. Sicut erat in R.As itwasin the
principio, et nunc, beginning, is now,
et semper, *etin  * and ever shall be,
saecula world without end.
saeculéorum. Amen. Amen.

Repeat antiphon 4
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1. Laudd-te Déminum 6mnes géntes : * laudd-te é-um dmnes | ; pépu-li.

116:2 Qudniam 116:2 For his mercy
confirmata est is confirmed upon
super nos us: * and the truth
misericordia ejus:  of the Lord

* et véritas Domini remaineth for ever.

manet in aatérnum.




¥. Gloria Patri, et
Filio, * et Spiritui
Sancto.

R. Sicut erat in
principio, et nunc,
et semper, *etin
seecula

saeculérum. Amen.

Repeat antiphon 5

¥. Glory be to the
Father, and to the
Son, * and to the
Holy Ghost.

R.As itwas in the
beginning, is now,

* and ever shall be,
world without end.

Amen.

Capitulum Hymnus
Versus {ex Proprio

Sanctorum}
Phil 3:20-21

Salvatérem
exspectdmus

DOominum nostrum

Jesum Christum,
qui reformdbit
corpus humilitatis

Chapter Hymn
Verse {from the
Proper of Saints}

Phil 3:20-21

We look for the
Saviour, the Lord
Jesus Christ, Who
shall change our
vile body, that it
may be fashioned

nostreae like unto His
configurdatum glorious Body.
corpori claritatis
suee.
R. Deo grdtias. R. Thanks be to
God.
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4lmo Spi-ri-tu, In sempi-térna saécu-la. Amen.

¥. Gloriosus
apparuisti in
conspéctu Domini.

R. Proptérea
decdrem induit te

¥. Thou wast
manifested in thy
glory in the
Presence of the
Lord.

R. Therefore the
Lord hath clothed

| o988 o o |

| m_
a8 e | J

purga'l-ti- énem pecca-térum fd-ci-ens, in ménte excél-

-

T —+— — T

——te—e——e AN L T

so glo-ri- 6sus appa-ré- re  hé- di- ¢ digné-tus est.

[}
L ate 1
- 8

[ ] A \
Ll T

Euoua e

Déminus. thee with majesty.
First \/esyers
At Magn. §- } 4
Ant. 4. E

Hristus Jé-sus ® spléndor Patris,

—

E;

et figh-ra sub-

-—'—Lt—-f =

) T

: o

¢ ]

stinti-ae é-jus, pértans émni-a vérbo virti-tis si- ae,

1, Magni- fi-cat *

1:47 Et exsultdvit
spiritus meus: * in
Deo, salutdri meo.

1:48 Quia respéxit
humilitdtem
ancillae suee: *
ecce enim ex hoc
bedtam me dicent
omnes
generationes.

1:47 And my spirit
hath rejoiced * in
God my Saviour.

1:48 Because he
hath regarded the
humility of his
handmaid; * for
behold from
henceforth all
generations shall
call me blessed.




1:49 Quia fecit
mihi magna qui
potens est: * et
sanctum nomen
ejus.

1:50 Et
misericordia ejus,
a progénie in
progénies: *
timéntibus eum.

1:51 Fecit
poténtiom in
bracchio suo: *
dispérsit supérbos
mente cordis sui.

1:52 Deposuit
poténtes de sede:
* et exaltavit
humiles.

1:49 Because he
that is mighty,
hath done great
things to me; * and
holy is his name.

1:50 And his mercy
is from generation
unto generations, *
to them that fear
him.

1:51 He hath
shewed might in
his arm: * he hath
scattered the
proud in the
conceit of their
heart.

1:52 He hath put
down the mighty
from their seat, *
and hath exalted
the humble.

1:53 Esuriéntes
implévit bonis: * et
divites dimisit
indnes.

1:54 Suscépit
Israel puerum

suum: * recorddatus

misericordiae suae.

1:55 Sicut locutus
est ad patres
nostros: *
Abraham, et
sémini ejus in
secula.

¥. Gloria Patri, et
Filio, * et Spiritui
Sancto.

1:53 He hath filled
the hungry with
good things; * and
the rich he hath
sent empty away.

1:54 He hath
received Israel his
servant, * being
mindful of his

mercy:

1:55 As he spoke
to our fathers, * to
Abraham and to
his seed for ever.

¥. Glory be to the
Father, and to the
Son, * and to the
Holy Ghost.




R. Sicut erat in R.As it was in the
principio, et nunc, beginning, is now,
et semper, *etin  *and ever shall be,
seecula world without end.
seeculérum. Amen. Amen.

Second Vesyers
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Collect

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Oratio

¥. DOmine, exdudi
orationem meam.

R. Et clamor meus
ad te véniat.

Orémus.

Deus, qui fidei
sacraménta in
Unigéniti tui
gloriésa
Transfiguratidone
patrum testimonio
robordsti, et
adoptionem
filiorum
perféctam, voce
deldpsa in nube

Prayer

¥. O Lord, hear my
prayer.

R. And let my cry
come unto thee.

Let us pray.

0O God, Who, in the
glorious
Transfiguration of
thine Only
Begotten Son didst
attest the
mysteries of the
Faith by the
witness of the
Fathers, and didst
wonderfully signify




licida, mirabiliter
preesigndsti:
concéde propitius;
ut ipsius Regis

glorie nos
coherédes efficias,
et ejusdem gloriae
tribuas esse
consortes.

Per eimdem
DAominum nostrum
Jesum Christum
Filium tuum, qui
tecum vivit et
regnat in unitdte
Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia
sacula
szeculorum.

R. Amen.

by a voice out of a
bright cloud, the
adoption of sons,
mercifully grant

unto us to be made
co-heirs with the
very King of glory,
and bestow upon
us a partaking of
His glory.

Through the same
Jesus Christ, thy
Son, Our Lord,
Who liveth and
reigneth with thee
in the unity of the
Holy Ghost, God,
world without end.

R. Amen.

Commemoratio
Sanctae Mariae
Virginis ad Nives

Commemoration of
Our Lady of the
Snows

Ant. Bedatam me
dicent omnes
generatidnes, quia
ancillam himilem
respéxit Deus.

¥. Digndre me
lauddre te, Virgo
sacrata.

R. Da mihi virtitem
contra hostes
tuos.

Orémus.

Ant. All
generations shall
call me blessed,
for God hath
regarded the
lowliness of His
hand-maiden.

¥. Holy Virgin, my
praise by thee
accepted be.

R. Give me
strength against
thine enemies.

Let us pray.




Concéde nos
famulos tuos,
quagsumus,
Démine Deus,

perpétua mentis et
corporis sanitate
gaudére: et,
gloriosa bedtse
Mariae semper
Virginis
intercessione, a
preesénti liberdri
tristitia, et aetérna
pérfrui laetitia.

Per Dominum
nostrum Jesum
Christum, Filium
tuum: qui tecum

Grant, we beseech
thee, O Lord God,
unto all thy
servants, that they

may remain
continually in the
enjoyment of
soundness both of
mind and body,
and by the glorious
intercession of the
Blessed Mary,
always a Virgin,
may be delivered
from present
sadness, and enter
into the joy of thine
eternal gladness.

Through Jesus
Christ, thy Son our
Lord, Who liveth
and reigneth with

vivit et regnat in
unitdte Spiritus
Sancti, Deus, per
omnia saecula

saeculorum.

R. Amen.

thee, in the unity of
the Holy Ghost,
God, world without
end.

R. Amen.

Commemoratio S.
Cajetani
Confessoris

Commemoration of
St. Cajetan,
Confessor

Ant. Queerite
primum regnum
Dei et justitiam

ejus, et haeac 6mnia

adiciéntur vobis.

Ant. Seek ye first
the kingdom of
God and His
righteousness, and
all these things
shall be added
unto you.




v. Amavit eum
Dominus, et
orndvit eum.

R. Stolam gloriae
induit eum.

Orémus.

Deus, qui bedto
Cajetdano
Confessori tuo
apostdlicam
vivéndi formam
imitari tribuisti: da
nobis, ejus
intercessione et
exémplo, in te
semper confidere
et sola caeléstia
desiderdre.

¥. The Lord loved
him and beautified
him.

R. He clothed him
with a robe of

glory.

Let us pray.

O God, who didst
give grace unto thy
blessed confessor
Cajetan to order
his life on the
pattern of thine
Apostles, grant
unto us through his
prayers, and after
his example ever to
put all our trust in
thee, and to seek
only heavenly
things.

Per DOminum
nostrum Jesum
Christum, Filium
tuum: qui tecum
vivit et regnat in
unitdte Spiritus
Sancti, Deus, per
omnia seecula
saeculérum.

R. Amen.

Through Jesus
Christ, thy Son our
Lord, Who liveth
and reigneth with
thee, in the unity of
the Holy Ghost,
God, world without
end.

R. Amen.

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Conclusion

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

At 1st Vespers,
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R. Dé- o gra- ti- as.




At 2nd Vespers.
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R.Dé- o gra- ti- as.
¥.Fidélium dnima per misericordiam V. May the souls of the faithful de-
Dei requiéscant in pace. parted through the mercy of God
R. Amen. rest in peace. R. Amen.

Hymns to the Blessed Virgin Mary:

Alma Wt{emytvr(s_ﬁ'olll First Vespers in Advent to Second

Vespers of February 2" inclusive.

Ave Regina from February 2" until Maundy Thursday

exclusive.

Regina Cae({ﬁ'om Conytﬁ'nc on ‘J-(ofy Sarun{a}; mnil"l"rinity

Sunday exclusive.

Salve Regina from First Vespers of Trinity Sunday until
Advent.
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do, et spes noscra, sdlve. Ad te clamdmus, éxsu-les, Fi-
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lacrimdrum vdlle. €-ia ergo, Advocdta nostra, illos Ti-os
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mi-se-ricordes ocu-los ad nos convérce. €t Jésum, benedi-
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ctum Fraccum vencris Ti-i, nobis post hoc exsi-li-um ostén-
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de. O clé-mens:O pi- a: O dulcis Vmgo Ma-ri-a.




Solemn Tone
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Al- ve, * Re-gi- na, ma-ter mi-se-ri-cordi- e:
Hail Queen mother of mercy:
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Vi- ta, dulcé- do, et spes nostra, sal- ve.
Life, sweetness, and hope  of-ours,  hail.
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Ad te clama-mus, éxsu-les, fi-li-i Hévee. Ad te suspi-ra-mus, geméntes et

To thee we-cry, exiles, children of Eve. To thee we-sigh, mourning and
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flén-tes in hac lacrima-rum valle.  E-ia ergo, Advoca- ta noétra, illos tu-
weeping  in this tearful valley. Ah  then, Advocate of ours  those thy
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os mi-se-ri-cor-des 6cu-los  ad nos convér-te. Et Jésum, bene-di-&tum frictum

merciful eyes towards us turn-thou.  And Jesus, blessed fruit-of
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véntris tu-i, 1no6-bis poét hoc exsi-li- um os-ténde. O  clé-mens: O  pi- a:
the-womb of thee, to-us  after this exile show-thou. O  clement, O tender,
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(@) dulcis * Virgo Ma-ri- a.
0 sweet Virgin Mary.




